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Fournisseurs o�ciels*
Salon International de l’Agriculture

Les entreprises indispensables à la tenue du Salon :
équipement pour le bien-être animal, salle de traite et laiterie

*O
cial suppliers

LES PLUS BELLES RENCONTRES SONT NATURELLES
Chaque année, le Salon International de l’Agriculture, accueille des visiteurs professionnels du secteur 
agricole et agroalimentaire, tant nationaux qu’internationaux. Pendant neuf jours, l’événement offre 
une expérience BtoB, à travers divers espaces spécialisés répartis dans le salon. 

Dans le Pavillon 1, le Village des professionnels réunit des exposants BtoB proposant des équipements, 
services et conseils dédiés aux professionnels. 

L’édition de 2024 marque la 60e édition du Salon International de l’Agriculture, un événement dédié à la 
célébration et aux remerciements envers le collectif qui a contribué au succès du salon par le passé et 
qui continue à le perpétuer aujourd’hui. Ce collectif inclut des éleveurs, des producteurs, des visiteurs, 
des partenaires, des personnalités politiques, des médias, et bien d’autres. 

Pour commémorer cette édition, une exposition photographique offrira un voyage entre rétrospective 
et prospective. Le Salon International de l’Agriculture reste ouvert à l’innovation, symbolisée par 
la création de SIA’PRO en 2024. Ce rendez-vous de trois jours, exclusivement réservé aux professionnels 
du secteur, propose un programme de conférences et accueille le premier hackathon axé sur 
l’intelligence artificielle générative appliquée à l’agriculture.

THE MOST VALUABLE ENCOUNTERS ARE NATURAL
Every year, among its visitors the International Agricultural Show welcomes farming and food 
professionals from France and abroad. Over the course of nine days, the event offers a business-
to-business experience through a range of specialised spaces distributed across the exhibition. 

In Pavilion 1, the Village des Professionals bring together BtoB exhibitors offering equipment, 
services and advisory assistance dedicated to professionals. 

The 2024 vintage is the 60th edition of the International Agricultural Show, and is dedicated to the 
celebration of, and gratitude towards, the collective that has contributed to the exhibition’s success 
over the years and continues to do so today. This collective is made up of breeders, producers, visitors, 
partners, political figures, media, and many more. 

To commemorate this edition, a photo display will offer a journey between a look back in time and a look 
forward to the future. The International Agricultural Show remains open to innovation, as embodied 
by the creation of SIA’PRO in 2024. This three-day gathering, open exclusively to farming professionals, 
offers a programme of talks and hosts the first hackathon focusing on generative artificial intelligence 
applied to agriculture. 
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EXPOSANTS DU VILLAGE
DES PROFESSIONNELS
EXHIBITORS PROFESSIONAL VILLAGE

Espace de rencontres et d’échanges, le Village des Professionnels, situé dans le Pavillon 1, 
est un espace d’exposition qui regroupe représentants des agro-fournisseurs, leaders de leur secteur.

ECALARD-GLACE AGRICOLE 

GDS FRANCE 

IFOR WILLIAMS 

1P028

1N018

1C019

AGRIEST 1N030

Implanté depuis près de 40 ans au coeur de la Franche-Comté 
à Scey-sur-Saône, Agriest, partenaire des constructeurs et des 
distributeurs, est un acteur majeur du marché des agroéquipements.

DELAVAL (Salle de traite) 1R080

Leader mondial dans le secteur de l’élevage laitier, fournissant des 
solutions de traite intégrées conçues pour améliorer la production 
des producteurs laitiers, le bien-être des animaux et la qualité de 
vie globale. La société développe, fabrique et commercialise des 
équipements et des systèmes complets pour la production laitière 
et l’élevage dans le monde entier.

Depuis plus de 40 ans la Société Ecalard propose, en France 
et à l’international, des machines de transformation du lait 
aux boulangers, pâtissiers, chocolatiers, glaciers, professionnels 
de la restauration, fermiers…

La Fédération nationale des Groupements de Défense Sanitaire 
(GDS France) est l’organisation agricole française en charge des 
questions de santé et d’hygiène animale ainsi que de qualité sanitaire 
du cheptel français.

Depuis 60 ans Ifor Williams propose à ses clients des remorques 
qui correspondent à leurs besoins pour faciliter à la fois leur vie 
professionnelle et leurs activités de loisirs. Des ouvriers du bâtiment 
aux arboriculteurs, leurs plateaux, bennes et remorques GD sont 
utilisés dans une grande variété de secteurs.

BUREAU DE LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE INTERNATIONAL (BCTI)

1P017

Bureau de la Coopération Technique Internationale des organisations 
professionnelles de l’élevage. Rassemblement d’expertises au service 
du développement de l’élevage et des filières des ruminants.

MARÉCHALLE PESAGE

TOOPRÈ 

RACES DE FRANCE  

REUSSIR AGRA 

MON LABO FERMIER 
BY RS MODUL

1D019

1P017

1R037

1R019

LE CASIER FRANÇAIS 1P060

Fabricant et installateur de distributeurs automatiques à casiers 
100% Made in France. L’outil sur-mesure pour tous les producteurs 
qui font le choix du circuit court !

Depuis maintenant 50 ans, Maréchalle Pesage situé à Chauny, 
en Picardie, construit des cages de contention et de pesage. Leur force 
d’innovation a mené l’entreprise au niveau de leader national en pesage.

Entreprise familiale créée il y a plus de 50 ans et concevant un frigo 
« intelligent » pratique, sécurisé et facile d’utilisation qui offre des 
produits savoureux et frais en libre-service 24h/24 et 7j/7 pour vos 
repas ou pauses bienvenues.

Organisme en charge de la représentation et de la promotion des 
différentes espèces animales françaises. Au sein de cette entité 
cohabitent différentes espèces animales, allant des bovins, moutons 
et chèvre à des espèces comme les chevaux ou les animaux de 
compagnie : chiens et chats.

Réussir-Agra est un groupe d’informations professionnelles comprenant 
24 marques médias nationales et un réseau de 55 titres locaux.

Spécialistes des bâtiments modulaires professionnels « clé en main » 
pour les professionnels de la gastronomie et du secteur de la transfor-
mation alimentaire. Elle propose aux agriculteurs et aux professionnels 
de la cuisine des équipements modulaires répondant à leurs besoins.

LA LAITERIE DE SAINT-DENIS-
DE-L’HÔTEL (Salle de traite) 

1R080

La société Laiterie de Saint-Denis-de-l’Hôtel est une entreprise française 
du secteur agroalimentaire spécialisée dans le conditionnement de 
liquides alimentaires (laits, crèmes, jus de fruits, boissons rafraîchissantes 
sans alcool, soupes, boissons fonctionnelles, etc.) et dans la production 
et le conditionnement de produits de la quatrième gamme (salades et 
crudités prêtes à l’emploi). Sa vocation : « Nourrir la performance des 
professionnels de l’agriculture et de l’alimentaire par des informations 
à haute valeur ajoutée ».

INEOS GRENADIER 1D029

Constructeur automobile d’un modèle SUV et de Pick-up produits 
en France, utilisés dans le secteur agricole. 
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The Professional Village in Pavilion 1 is an area where people can meet and engage in discussion. 
It’s also an exhibition area for representatives of agricultural suppliers, who are leaders in their sector.

ECALARD-GLACE AGRICOLE 

GDS FRANCE 

IFOR WILLIAMS 

1P028

1N018

1C019

AGRIEST 1N030

Established nearly 40 years ago in the heart of the Franche-Comté 
region at Scey-sur-Saône, Agriest, a partner to manufacturers and 
distributors, is a major player in the agricultural equipment market.

DELAVAL (Milking room) 1R080

The world leader in the dairy breeding sector, providing integrated 
milking solutions designed to improve dairy producers’ production, 
animal welfare and overall quality of life. The company develops, 
makes and markets equipment and full systems for dairy production 
and breeding all over the world.

For over 40 years, Ecalard has been offering milk processing 
machines to bakers, pastry chefs, chocolate makers, ice cream 
makers, catering professionals and farmers in France and 
abroad.

The national federation of animal health protection groups 
(GDS France) is the French farming organisation in charge of 
animal health and hygiene matters and for the sanitary quality 
of the French herd. 

For over 60 years, customers have been turning to Ifor Williams 
Trailers to make their working lives easier and their leisure time 
better! From builders to fruit growers, their flatbed, tipper 
and general duty trailers are used across a huge variety of 
industries.

BUREAU DE LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE INTERNATIONAL (BCTI)

1P017

The International technical cooperation office for livestock trade 
associations. High-level expertise for ruminant livestock farming 
and value chain development.

MARÉCHALLE PESAGE

TOOPRÈ

RACES DE FRANCE  

REUSSIR AGRA 

MON LABO FERMIER 
BY RS MODUL

1D019

1P017

1R037

1R019

LE CASIER FRANÇAIS 1P060

Manufacturer and installer of locker vending machines that are 
100% Made in France. The tailor-made tool for all producers who 
choose the direct selling channel!

Dating back more than 50 years, Maréchalle Pesage, located in Chauny, 
Picardy, builds cattle crushes and weighing devices. Their power of 
innovation has led to the company becoming the domestic leader 
in livestock weighing.

A family run company founded more than 50 years ago and the 
designers of a convenient, secure and easy to use “smart” fridge that 
dispenses tasty and chilled products on a self-service basis 24/7 for 
your meals or welcome breaks.

Body responsible for representing and promoting the different 
French animal breeds. The entity encompasses several animal 
species ranging from cattle, sheep and goats to horses and as 
far as pets such as dogs and cats.

Réussir-Agra is a trade publishing group comprising 24 nationwide 
media brands and a network of 55 local titles.

Specialists in turnkey modular professional buildings for use by 
gourmet professionals and the food processing sector. 
It offers farmers and cooking professionals modular equipment 
tailored to their needs.

LA LAITERIE DE SAINT-DENIS-
DE-L’HÔTEL (Milking room) 

1R080

LSDH is a French company in the food sector that specialises in the 
bottling and filling of liquids for consumption (milk, cream, fruit juice, 
alcohol-free refreshing drinks, soup, etc.) and in the production and 
packing of fourth range products (ready to use salads and raw salad 
vegetables). Its vocation: “ Nurture the performance of agriculture 
and food professionals through high added value information.” 

INEOS GRENADIER 1D029

Manufacturer of an SUV and Pick-up model produced in France, 
used in the agricultural sector.
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PARCOURS
PROFESSIONNELS
PROFESSIONAL ITINERARIES

Vous cherchez la bonne adresse pour vous restaurer au Salon International de l’Agriculture ? Découvrez le restaurant éphémère 
du Concours Général Agricole ! Devenu le lieu incontournable pour un déjeuner, dans les règles de l’art de vivre à la française.
Are you looking for a good address to eat in at the International Agricultural Show? Discover the Concours Général Agricole’s 
pop-up restaurant! It has become the essential venue for lunch, and a pure reflection of French style art de vivre.

Le restaurant du CGA vous accueille /The CGA restaurant is open:
Du 24 février au 3 mars 2024 / From 24 February to 3 March 2024 - Pavillon 4 / Pavilion 4 Stand E156 - Ouvert de 9 h à 19 h / Open from 9 am to 7 pm.

 FCC - Fédération du Conseil des Chevaux 6 F 029

FNCH - Fédération Nationale des Courses Hippiques 6 F 030

FFE - Fédération Française d’Equitation 6 F 036 

Groupement des Organismes de Sélection Asins 6 E 029

Groupement des Organismes de Sélection Equins 6 F 035

IFCE - Institut Français du Cheval et de l’Equitation 6 G 035

SHF - Société Hippique Française 6 G 029

Stand des Chevaux de Territoire 6 D 009

PAVILLON 6/ PAVILION 6

AGRI’RECRUTE Espace Emploi Formation 4 B 061

ANEFA, APECITA, APRODEMA, CFDT AGRI AGRO, Conseil National 
de l'Enseignement Agricole Privé, ESA L'Ecole supérieure des 
agricultures, IHEDREA L'Institut des hautes études de droit rural 
et d'économie agricole, FNSEA, OCAPIAT, Union Nationale des 
Étudiants en Architecture et Paysage, Union Nationale des Maisons 
Familiales Rurales, Union Nationale Rurale d'Education et Promotion, 
VIVEA

L’Enseignement Agricole 4 D 039

Alliance Agreenium Les Grandes Ecoles Publiques, AgroParisTech, 
CNEAP, ESA, UniLaSalle, UN MFR

ACTA - Les instituts techniques agricoles et organismes de 
recherche appliquée pour les productions animales et végétales 4 D 136

ADEME 4 B 137

AGENCE BIO 4 B 010

ANSES - Agence Nationale de Sécurité Sanitaire 
de l'alimentation, de l'environnement et du travail 4 B 116

Association de Promotion de la Volaille Française (APVF) 4 D 129

BIORET AGRI matériel élevage 4 E 116

CIRAD - Centre de coopération Internationale en recherche 
Agronomique pour le Développement 4 D 144

ELIANCE - Fédération des entreprises de conseil et service 
en élevage de ruminants 4 C 132

FRANCEAGRIMER 4 B 098

FRANSYLVA - France Bois Fôret 4 B 148

INRAE - Institut National de Recherche pour l'Agriculture, 
l'Alimentation et l'Environnement 4 B 084

La Coopération Agricole 4 B 105

Ministère de l’Agriculture et de la Souveraineté Alimentaire 4 B 140

Office National des Fôrets 4 B 144

Pavillon France - FRANCE FILIÈRE PÊCHE 4 B 115

PHYTEIS 4 C 046

SNVEL - Organisation professionnelle des vétérinaires libéraux 4 F 124

YARA Stand TV AGRI 4 A 004

PAVILLON 4/ PAVILION 4

PAVILLON 4 / PAVILION 4
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ANICAP/CAPGENES 1 M 065 (ANICAP) 
1 M 047 (CAPGENES)

ASSOCIATION BLEU BLANC CŒUR 1 E 033

Bureau de la Coopération Technique Internationale (BCTI) 1 P 017

CNIEL - Centre National Interprofessionnel de l'Economie Laitière 
La filière laitière française

1 L 083
1 M 083

CONSEIL NATIONAL DU CUIR - Filière Française du Cuir 1 E 22

DELAVAL Salle de traite 1 
R 080

GDS France expertise sanitaire 1 N 018

INAPORC - Interprofession porcine 1 F 105

INTERBEV - Interprofession Bétail & Viande
Association nationale interprofessionnelle du bétail et des viandes 1 F 052

LSDH - Laiterie Saint-Denis-de-L'Hôtel Salle de traite 1 
R 080

MARECHALLE PESAGE Sur les rings

RACES DE FRANCE 1 P 017

REUSSIR - Média dédié au monde agricole 1 R 037

OS NORMANDE - Race à l'honneur #SIA 2024 1 H 032 -1 J 031

CENTRALE CANINE 7.2 C 079

LOOF - Livre Officiel des Origines Félines 
(Le chat de race) 7.2 A 080

AIBS - Association Interprofessionnelle de la Betterave et du Sucre 2.2 D 042

Brasseurs de France 2.2 B 048

Cidres de France - UNICID 2.2 B 012

Collectif nouveaux champs 2.2 E 013

Fédération Française des spiritueux 2.2 B 011

France Miscanthus 2.2 E 034

INTERCÉRÉALES - La structure interprofessionnelle de la filière 
céréalière française

2.2 B 049
2.2 D 041

INTERFEL - L’interprofession des fruits et légumes frais 2.2 B 017

Les pommes de terre (CNIPT) - L'organisation interprofessionnelle de la 
pomme de terre vendue sur le marché du frais, en France et à l'export 2.2 D 017

Comité National des Interprofessions Viticoles (CNIV) 2.2 A 011

SEMAE - Interprofession des semences et plants 2.2 B 030

Terres OléoPro 2.2 B 025

UGPBAN Banane de GUADELOUPE & MARTINIQUE 2.2 D 011 

Vergers ecoresponsables 2.2 C 011

AGRI’TECH 4 F 066

Écosystème dynamique d’entreprises et de start-ups innovantes 
au service de l’agriculture

AGDATAHUB - Plateforme d'intermédiation 
de données agricoles et agroalimentaires 4 G 068

FOODPILOT - Transition durable sur une plateforme 
tout-en-un 4 G 068

ORANGE SA 4 G 068

GS1 France - Faciliter et automatiser les échanges 
en s’appuyant sur un système d’identification unique 4 G 068

CAPGEMINI 4 G 068

#COFARMING stand BPCE 4 F 077

LA FERME DIGITALE - Promouvoir l’innovation et 
le numérique pour une agriculture performante, 
durable et citoyenne

4 E 074

40 stands Start-up-Média-Ecoles et 80 conférences 4

WETRUF 4 G 102

PAVILLON 1 / PAVILION 1PAVILLON 7.2/ PAVILION 1

PAVILLON 2.2 / PAVILION 2.2

Retrouvez l’intégralité de la liste des exposants sur notre site/
Find the whole list of exhibitors who have registered on the website:
www.salon-agriculture.com
Liste exposants arrêtée au 02/02/2024 /Exhibitors list as 02/02/2024.

VILLAGE DES PROFESSIONNELS
Liste des exposants pages 4-5
List of the exhibitors, pages 4-5

PAVILLON 4/ PAVILION 4



PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME

 RING DE PRÉSENTATION / SHOW RING

24 25 26 27 28 29 01 02
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday

9h
9h30 Meilleur Pointeur 

de Race Normande
Best Normande scorer trophy

Villard-de-Lans Présentation des Races 
aux ministres étrangers 

Presentation of breeds to visiting 
foreign ministers

Meilleur Pointeur 
de Race Abondance

Best Abondance scorer trophy

Vosgienne Meilleur Pointeur 
de Race Montbéliarde

Best Montbéliarde scorer trophy9h30
10h Hérens

10h
10h30 Aubrac ANIMAUX GRAS LABEL ROUGE 

GASCONNE DES PYRÉNÉES
LABEL ROUGE GASCONNE 
DES PYRÉNÉES FATTED 

ANIMAL SHOW

Meilleur Pointeur 
de Race Charolaise

Best Charolaise scorer trophy

Meilleur Pointeur Bovins Européens
Best European cattle scorer trophy

Jersiaise Villard-de-Lans

10h30
11h

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
(Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise) Meilleur Pointeur 

de Race Blonde d’Aquitaine
Best Blonde d’Aquitaine scorer trophy

Aubrac Charolaise

11h
11h30 Gasconne

ROUGE FLAMANDE

Trophée du Meilleur Pointeur 
de Race Gasconne

Best Gasconne scorer trophy

Meilleur Pointeur Race Aubrac
Best Aubrac scorer trophy

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
(Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise)

Hérens

11h30
12h Bretonne Pie Noir

BLANC BLEU

Bretonne Pie Noir Gasconne

12h
12h30 Bazadaise Limousine

Journée élevage 
Département du Nord

Département du Nord breeding day

Gasconne Bazadaise

12h30
13h

Savoie Mont Blanc 
(Abondance - Tarentaise) Meilleur Pointeur de Race Brune

Best Brune scorer trophy

Hérens Limousine

13h
13h30 Normande

PIE ROUGE

Bretonne Pie Noir

Villard-de-Lans

13h30
14h Limousine

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur de Race Brune

Best Brune scorer trophy ceremony
Normande Gasconne Brune

14h
14h30 Villard-de-Lans

Vente aux enchères 
Race Limousine Label Rouge

Limousine Label Rouge auction

Hérens

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise)

Charolaise

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

14h30
15h Hérens Jersiaise Remise de prix Trophée du 

Meilleur Pointeur de Race Gasconne
Best Gasconne scorer trophy 

ceremony

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

15h
15h30 Charolaise Vosgienne

15h30
16h Vosgienne Hérens

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur de Race Charolaise

Best Charolaise scorer trophy 
ceremony

16h
16h30 Aubrac Villard-de-Lans Vosgienne

16h30
17h Salers

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Béarnaise, Bordelaise)

Vente aux enchères 
Race Blonde d'Aquitaine

Blonde d’Aquitaine auction

Villard-de-Lans Aubrac

17h
17h30

Entrainement Trophée du Meilleur 
Pointeur Bovins Européens

Training session for Best European 
Cattle scorer trophy

Vosgienne

17h30
18h Normande

18h
18h30

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Béarnaise, Bordelaise)

18h30
19h

  Présentation Race/Breed Presentation        Trophée/Breed Trophy          Concours des Races laitières/Dairy breed competition         Ventes aux enchères/Auction08



PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME DIRECT/LIVE
RETROUVEZ LES CONCOURS

BOVINS SUR / WATCH THE
CATTLE CONTEST ON:

www.salon-agriculture.com
et/and

www.concours-agricole.com

24 25 26 27 28 29 01 02
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday

9h
9h30 Meilleur Pointeur 

de Race Normande
Best Normande scorer trophy

Villard-de-Lans Présentation des Races 
aux ministres étrangers 

Presentation of breeds to visiting 
foreign ministers

Meilleur Pointeur 
de Race Abondance

Best Abondance scorer trophy

Vosgienne Meilleur Pointeur 
de Race Montbéliarde

Best Montbéliarde scorer trophy9h30
10h Hérens

10h
10h30 Aubrac ANIMAUX GRAS LABEL ROUGE 

GASCONNE DES PYRÉNÉES
LABEL ROUGE GASCONNE 
DES PYRÉNÉES FATTED 

ANIMAL SHOW

Meilleur Pointeur 
de Race Charolaise

Best Charolaise scorer trophy

Meilleur Pointeur Bovins Européens
Best European cattle scorer trophy

Jersiaise Villard-de-Lans

10h30
11h

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
(Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise) Meilleur Pointeur 

de Race Blonde d’Aquitaine
Best Blonde d’Aquitaine scorer trophy

Aubrac Charolaise

11h
11h30 Gasconne

ROUGE FLAMANDE

Trophée du Meilleur Pointeur 
de Race Gasconne

Best Gasconne scorer trophy

Meilleur Pointeur Race Aubrac
Best Aubrac scorer trophy

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
(Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise)

Hérens

11h30
12h Bretonne Pie Noir

BLANC BLEU

Bretonne Pie Noir Gasconne

12h
12h30 Bazadaise Limousine

Journée élevage 
Département du Nord

Département du Nord breeding day

Gasconne Bazadaise

12h30
13h

Savoie Mont Blanc 
(Abondance - Tarentaise) Meilleur Pointeur de Race Brune

Best Brune scorer trophy

Hérens Limousine

13h
13h30 Normande

PIE ROUGE

Bretonne Pie Noir

Villard-de-Lans

13h30
14h Limousine

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur de Race Brune

Best Brune scorer trophy ceremony
Normande Gasconne Brune

14h
14h30 Villard-de-Lans

Vente aux enchères 
Race Limousine Label Rouge

Limousine Label Rouge auction

Hérens

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Maraîchine, Mirandaise, Saosnoise)

Charolaise

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

14h30
15h Hérens Jersiaise Remise de prix Trophée du 

Meilleur Pointeur de Race Gasconne
Best Gasconne scorer trophy 

ceremony

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de manipulation)

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

15h
15h30 Charolaise Vosgienne

15h30
16h Vosgienne Hérens

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur de Race Charolaise

Best Charolaise scorer trophy 
ceremony

16h
16h30 Aubrac Villard-de-Lans Vosgienne

16h30
17h Salers

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Béarnaise, Bordelaise)

Vente aux enchères 
Race Blonde d'Aquitaine

Blonde d’Aquitaine auction

Villard-de-Lans Aubrac

17h
17h30

Entrainement Trophée du Meilleur 
Pointeur Bovins Européens

Training session for Best European 
Cattle scorer trophy

Vosgienne

17h30
18h Normande

18h
18h30

Bovines locales à petits effectifs
Local cattle breeds with 

small populations
 (Béarnaise, Bordelaise)

18h30
19h

  Journée élevage/Breeding day         Trophée International de l’enseignement/International Trophy of agriculturial education 09
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PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME

 GRAND RING / MAIN RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

19ÈME FINALE NATIONALE 
DES OVINPIADES DES JEUNES 

BERGERS
19TH NATIONAL FINAL 

OF OVINPIADES DES JEUNES 
BERGERS

Meilleur Pointeur 
de Race Prim’Holstein

Best Prim’Holstein scorer
Meilleur Pointeur 

de Race Simmental
Best Simmental scorer

Meilleur Pointeur 
de Race Limousine

Best Limousine scorer

MONTBÉLIARDE

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation)
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

9h30
10h Salers

BRUNE

4 Races Nouvelle Aquitaine 
Presentation 4 Nouvelle 

Aquitaine breeds
(Bazadaise, Blonde d’Aquitaine, 

Limousine, Parthenaise)
10h

10h30

NORMANDE

SIMMENTAL

LIMOUSINE

PARTHENAISE

10h30
11h

TARENTAISE

11h
11h30

PRIM’HOLSTEIN

11h30
12h

12h
12h30 Bazadaise

12h30
13h Brune

ABONDANCE

ROUGE DES PRÉS13h
13h30 Jersiaise

BAZADAISE
13h30

14h
6 Races bovines locales 

à petits effectifs 
6 local cattle breeds with 

small populations 
(Béarnaise, Bretonne Pie Noir, 

Bordelaise, Maraîchine, 
Mirandaise, Saosnoise)

14h
14h30

CHAROLAISE

VOSGIENNE
Grand défilé

Grand Parade

Remise des prix 
Trophée International 

de l’Enseignement Agricole
International Agricultural 

Teaching Trophy ceremony

14h30
15h Charolaise

AUBRAC

BLONDE D’AQUITAINE

15h
15h30 Aubrac

15h30
16h

Vercors (Villard de Lans - 
Cheval du Vercors de Barraquand) Charolaise

16h
16h30 Salers Bazadaise

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation)
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

16h30
17h Remise des médailles 

aux lauréats du Concours 
Générale Agricole 

(catégories viandes sous signes 
officiels de qualité)

Concours Générale Agricole 
medal presentation 

(beef categories under official 
quality labels)

SALERS

Salers

17h
17h30 Limousine Limousine

17h30
18h Bazadaise Salers

18h
18h30

18h30
19h

  Présentation Race/Breed Presentation   Trophée/Breed Trophy   Concours des Races laitières/Dairy breed competition   Concours des Races allaitantes/Suckler breed competition  Animation/Event   10



PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

19ÈME FINALE NATIONALE 
DES OVINPIADES DES JEUNES 

BERGERS
19TH NATIONAL FINAL 

OF OVINPIADES DES JEUNES 
BERGERS

Meilleur Pointeur 
de Race Prim’Holstein

Best Prim’Holstein scorer
Meilleur Pointeur 

de Race Simmental
Best Simmental scorer

Meilleur Pointeur 
de Race Limousine

Best Limousine scorer

MONTBÉLIARDE

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation)
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

9h30
10h Salers

BRUNE

4 Races Nouvelle Aquitaine 
Presentation 4 Nouvelle 

Aquitaine breeds
(Bazadaise, Blonde d’Aquitaine, 

Limousine, Parthenaise)
10h

10h30

NORMANDE

SIMMENTAL

LIMOUSINE

PARTHENAISE

10h30
11h

TARENTAISE

11h
11h30

PRIM’HOLSTEIN

11h30
12h

12h
12h30 Bazadaise

12h30
13h Brune

ABONDANCE

ROUGE DES PRÉS13h
13h30 Jersiaise

BAZADAISE
13h30

14h
6 Races bovines locales 

à petits effectifs 
6 local cattle breeds with 

small populations 
(Béarnaise, Bretonne Pie Noir, 

Bordelaise, Maraîchine, 
Mirandaise, Saosnoise)

14h
14h30

CHAROLAISE

VOSGIENNE
Grand défilé

Grand Parade

Remise des prix 
Trophée International 

de l’Enseignement Agricole
International Agricultural 

Teaching Trophy ceremony

14h30
15h Charolaise

AUBRAC

BLONDE D’AQUITAINE

15h
15h30 Aubrac

15h30
16h

Vercors (Villard de Lans - 
Cheval du Vercors de Barraquand) Charolaise

16h
16h30 Salers Bazadaise

Trophée International 
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation)
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

16h30
17h Remise des médailles 

aux lauréats du Concours 
Générale Agricole 

(catégories viandes sous signes 
officiels de qualité)

Concours Générale Agricole 
medal presentation 

(beef categories under official 
quality labels)

SALERS

Salers

17h
17h30 Limousine Limousine

17h30
18h Bazadaise Salers

18h
18h30

18h30
19h

  Présentation Race/Breed Presentation   Trophée/Breed Trophy   Concours des Races laitières/Dairy breed competition   Concours des Races allaitantes/Suckler breed competition  Animation/Event     Trophée International de l’enseignement/International Trophy of agriculturial education  Remise des médailles/Medal presentation  Finale Nationale des ovinpiades/National Final of ovinpiades 11
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PROGRAMME DU RING OVINS/CAPRINS / SHEEP/GOAT RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

19ÈME FINALE NATIONALE DES 
OVINPIADES DES JEUNES BERGERS

19TH NATIONAL FINAL OF OVINPIADES 
DES JEUNES BERGERS

TEXEL

ROUGE DE L’OUEST

9h30
10h

MOUTON VENDÉEN

Meilleur Pointeur espèce ovine
Best sheep scorer trophy

Tonte
Shearing demonstration

Tonte
Shearing demonstration

10h
10h30 Meilleur Pointeur 

espèce caprine
Best Goat scorer trophy

BLEU DU MAINE

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

10h30
11h

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

11h
11h30 Caprines/Goat

SUFFOLK

Challenge Caprin 
Inter-Lycées

High school Goat challenge

Caprines/Goat

11h30
12h Mouton Vendéen Tonte

Shearing demonstration

12h
12h30

Caussenarde des Garrigues, 
Raïole, Rouge du Roussillon

SOUTHDOWN Vendéennes

Geode

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show Avranchin, Cotentin, Roussin

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

12h30
13h Mouton d'Ouessant 

Laitières/Dairy breeds
(Basco-Béarnaise, Corse, 

Lacaune, Manech tête noire, 
Manech tête rousse)

Mouton d'Ouessant Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

13h
13h30 Mouton Vendéen

13h30
14h Romane Vente aux enchères d’agneaux 

de boucherie IGP Agneau 
Poitou-Charentes

Agneau Poitou-Charentes 
PGI lamb auction

Causse du Lot Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

14h
14h30 Avranchin, Cotentin, Roussin 

ILE-DE-FRANCE

AVRANCHIN, 
COTENTIN, ROUSSIN

Tonte
Shearing demonstration

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

14h30
15h

MOUTON CHAROLLAIS

MOUTON BOULONNAIS

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur espèce ovine

Best sheep scorer trophy 
ceremony

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work
Tonte

Shearing demonstration

15h
15h30

Présentation fibres animales
Presentation animal fibres

Remise de prix Trophée 
du Meilleur Pointeur espèce 

caprine
Best Goat scorer trophy 

ceremony

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

15h30
16h

BERRICHON DU CHER

Remise de prix Challenge 
Caprin Inter-Lycées

High school Goat challenge 
award ceremony

Mouton d’Ouessant Tonte
Shearing demonstration

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

16h
16h30

Trophée Gènes Avenir
Gènes Avenir award

Challenge sanitaire 
de la peau et de la laine

Skin and wool health 
challenge

16h30
17h

HAMPSHIRE

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

17h
17h30

Tonte
Shearing demonstration

17h30
18h

Vente aux enchères antenais 
Mouton Vendéen

Antenais Mouton Vendéen 
auction

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

18h
18h30

18h30
19h

  Présentation Race/Breed Presentation          Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition        Ventes aux enchères/Auction12



PROGRAMME DU RING OVINS/CAPRINS / SHEEP/GOAT RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

19ÈME FINALE NATIONALE DES 
OVINPIADES DES JEUNES BERGERS

19TH NATIONAL FINAL OF OVINPIADES 
DES JEUNES BERGERS

TEXEL

ROUGE DE L’OUEST

9h30
10h

MOUTON VENDÉEN

Meilleur Pointeur espèce ovine
Best sheep scorer trophy

Tonte
Shearing demonstration

Tonte
Shearing demonstration

10h
10h30 Meilleur Pointeur 

espèce caprine
Best Goat scorer trophy

BLEU DU MAINE

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

10h30
11h

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

11h
11h30 Caprines/Goat

SUFFOLK

Challenge Caprin 
Inter-Lycées

High school Goat challenge

Caprines/Goat

11h30
12h Mouton Vendéen Tonte

Shearing demonstration

12h
12h30

Caussenarde des Garrigues, 
Raïole, Rouge du Roussillon

SOUTHDOWN Vendéennes

Geode

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show Avranchin, Cotentin, Roussin

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

12h30
13h Mouton d'Ouessant 

Laitières/Dairy breeds
(Basco-Béarnaise, Corse, 

Lacaune, Manech tête noire, 
Manech tête rousse)

Mouton d'Ouessant Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

13h
13h30 Mouton Vendéen

13h30
14h Romane Vente aux enchères d’agneaux 

de boucherie IGP Agneau 
Poitou-Charentes

Agneau Poitou-Charentes 
PGI lamb auction

Causse du Lot Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

14h
14h30 Avranchin, Cotentin, Roussin 

ILE-DE-FRANCE

AVRANCHIN, 
COTENTIN, ROUSSIN

Tonte
Shearing demonstration

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

14h30
15h

MOUTON CHAROLLAIS

MOUTON BOULONNAIS

Remise de prix Trophée du 
Meilleur Pointeur espèce ovine

Best sheep scorer trophy 
ceremony

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work
Tonte

Shearing demonstration

15h
15h30

Présentation fibres animales
Presentation animal fibres

Remise de prix Trophée 
du Meilleur Pointeur espèce 

caprine
Best Goat scorer trophy 

ceremony

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

15h30
16h

BERRICHON DU CHER

Remise de prix Challenge 
Caprin Inter-Lycées

High school Goat challenge 
award ceremony

Mouton d’Ouessant Tonte
Shearing demonstration

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

16h
16h30

Trophée Gènes Avenir
Gènes Avenir award

Challenge sanitaire 
de la peau et de la laine

Skin and wool health 
challenge

16h30
17h

HAMPSHIRE

Jeu Question pour un éleveur
Breeder quiz show

17h
17h30

Tonte
Shearing demonstration

17h30
18h

Vente aux enchères antenais 
Mouton Vendéen

Antenais Mouton Vendéen 
auction

Chien de troupeau au travail
Demonstration of sheep dog 

at work

18h
18h30

18h30
19h

 Démonstration/Demonstration      Animation/Event      Finale Nationale des ovinpiades/National Final of ovinpiades 13
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PROGRAMME DU RING PORCINS / PIG RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

INTER-RÉGIONAL 
DE BOUCHERIE-ÉTAL

INTER-REGIONAL BUTCHERY

Porc de Bayeux Porc Blanc de l’Ouest Porc Gascon Porc Cul Noir Limousin
Races locales porcines

Local pig breeds

Manifestation des 
charcutiers-traiteurs 

avec participation 
des élèves du CEPROC

Event by pork butchers and 
caterers, with participation 
of students from CEPROC

9h30
10h

PORCS CHARCUTIERS 
GROWING-FINISHING PIG

10h
10h30 AOP et filières 

des Races locales porcines
PDO and local pig breed industries

PORC DE BAYEUX PORC BLANC DE L’OUEST

PORC GASCON

PORC CUL NOIR LIMOUSIN

Quiz sur les Races locales 
porcines

Quiz on local pig breeds10h30
11h

11h
11h30 Quiz sur les Races locales porcines

Quiz on local pig breeds

AOP et filières des Races 
locales porcines

PDO and local pig breed 
industries11h30

12h
Quiz sur les Races locales porcines

Quiz on local pig breeds

12h
12h30

Porc Large White Porc Landrace Français

Races locales porcines
Local pig breeds12h30

13h Quiz sur les Races locales porcines
Quiz on local pig breeds

Quiz sur les Races locales porcines
Quiz on local pig breeds13h

13h30 Quiz sur les Races 
locales porcines

Quiz on local pig breeds13h30
14h

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus 

des filières de Races locales
Demonstration of slicing of cured 

ham from local breeds 

PORC PIE NOIR 
DU PAYS BASQUE

14h
14h30

Races locales / Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

AOP et filières 
des Races locales porcines

PDO and local pig breed 
industries

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus des 

filières de Races locales
Demonstration of slicing 
of cured ham from local 

breeds

Grand Défilé 
sur le Grand Ring

Big Parade on Main Ring

14h30
15h

Races locales / Local breeds
 (Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

15h
15h30

15h30
16h

Porc Landrace Français Races locales / 
Local breeds  

(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc de Bayeux, 

Porc Gascon, 
Porc Pie Noir 

du Pays Basque)

16h
16h30

Vente aux enchères de porcs 
charcutiers de Races locales

Auction of local growing-finishing 
pig breeds

Races locales / Local breeds
(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

AOP et filières 
des Races locales porcines

PDO and local pig breed industries

16h30
17h

17h
17h30

Remise des prix 
des Syrpa’Wards

Presentation of Syrpa’Wards

17h30
18h

Films sur les filières 
et Races porcines

Films on pig industries 
and breeds

18h
18h30 Films sur les filières 

et Races porcines
Films on pig industries 

and breeds

Remise des prix Concours de 
Jugement d’Animaux par des Jeunes/
Concours des Jeunes Professionnels 

du Vin Européen
Awards ceremony for Livestock 

Judging by Young People / European 
Young Wine Professionals show

Films sur les filières 
et Races porcines

Films on pig industries 
and breeds18h30

19h

  Présentation Race/Breed Presentation          Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition      Animation/Event        Ventes aux enchères/Auction    14



PROGRAMME DU RING PORCINS / PIG RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h
9h30

INTER-RÉGIONAL 
DE BOUCHERIE-ÉTAL

INTER-REGIONAL BUTCHERY

Porc de Bayeux Porc Blanc de l’Ouest Porc Gascon Porc Cul Noir Limousin
Races locales porcines

Local pig breeds

Manifestation des 
charcutiers-traiteurs 

avec participation 
des élèves du CEPROC

Event by pork butchers and 
caterers, with participation 
of students from CEPROC

9h30
10h

PORCS CHARCUTIERS 
GROWING-FINISHING PIG

10h
10h30 AOP et filières 

des Races locales porcines
PDO and local pig breed industries

PORC DE BAYEUX PORC BLANC DE L’OUEST

PORC GASCON

PORC CUL NOIR LIMOUSIN

Quiz sur les Races locales 
porcines

Quiz on local pig breeds10h30
11h

11h
11h30 Quiz sur les Races locales porcines

Quiz on local pig breeds

AOP et filières des Races 
locales porcines

PDO and local pig breed 
industries11h30

12h
Quiz sur les Races locales porcines

Quiz on local pig breeds

12h
12h30

Porc Large White Porc Landrace Français

Races locales porcines
Local pig breeds12h30

13h Quiz sur les Races locales porcines
Quiz on local pig breeds

Quiz sur les Races locales porcines
Quiz on local pig breeds13h

13h30 Quiz sur les Races 
locales porcines

Quiz on local pig breeds13h30
14h

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus 

des filières de Races locales
Demonstration of slicing of cured 

ham from local breeds 

PORC PIE NOIR 
DU PAYS BASQUE

14h
14h30

Races locales / Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

AOP et filières 
des Races locales porcines

PDO and local pig breed 
industries

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus des 

filières de Races locales
Demonstration of slicing 
of cured ham from local 

breeds

Grand Défilé 
sur le Grand Ring

Big Parade on Main Ring

14h30
15h

Races locales / Local breeds
 (Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

15h
15h30

15h30
16h

Porc Landrace Français Races locales / 
Local breeds  

(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc de Bayeux, 

Porc Gascon, 
Porc Pie Noir 

du Pays Basque)

16h
16h30

Vente aux enchères de porcs 
charcutiers de Races locales

Auction of local growing-finishing 
pig breeds

Races locales / Local breeds
(Porc Blanc de l’Ouest, 
Porc Cul Noir Limousin, 

Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

AOP et filières 
des Races locales porcines

PDO and local pig breed industries

16h30
17h

17h
17h30

Remise des prix 
des Syrpa’Wards

Presentation of Syrpa’Wards

17h30
18h

Films sur les filières 
et Races porcines

Films on pig industries 
and breeds

18h
18h30 Films sur les filières 

et Races porcines
Films on pig industries 

and breeds

Remise des prix Concours de 
Jugement d’Animaux par des Jeunes/
Concours des Jeunes Professionnels 

du Vin Européen
Awards ceremony for Livestock 

Judging by Young People / European 
Young Wine Professionals show

Films sur les filières 
et Races porcines

Films on pig industries 
and breeds18h30

19h

  Présentation Race/Breed Presentation          Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition      Animation/Event        Ventes aux enchères/Auction    15
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PROGRAMME CARRIÈRE CHEVAUX / HORSE ARENA

  Présentation race/Breed Presentation        Trophée/Breed Trophy         Animation/Event         Finale/Final16

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h00 > 9h30
Pesée des équidés / Equine weigh-in Pesée des équidés / Equine weigh-in

Trophée du Meilleur Pointeur espèce équine
Best equine scorer

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

9h30 > 9h40 Ardennais

FINALE NATIONALE RACE COMTOIS

NATIONAL FINAL, COMTOIS BREED

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds9h40 > 9h50 Boulonnais

9h50 > 10h00 Trait du Nord

FINALE NATIONALE RACE PERCHERON

NATIONAL FINAL, PERCHERON BREED

FINALE NATIONALE RACE BRETON

NATIONAL FINAL, BRETON BREED

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines10h00 > 10h10 Cob Normand Trophée National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de marathon) / (marathon test)10h10 > 10h20 Percheron

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de travail)

(work test)

Remise de prix Trophée des Races
Trophée des Races ceremony10h20 > 10h30 Breton

10h30 > 10h40 Trait Poitevin Remise de prix Trophée National de l’Âne
Trophée National de l’Âne ceremony10h40 > 10h50 Comtois

10h50 > 11h00 Trait Auxois Ardennais 

11h00 > 11h10
Ânes et mules / Donkey and mules

FINALE NATIONALE RACE TRAIT POITEVIN

NATIONAL FINAL, TRAIT POITEVIN BREED

Boulonnais

11h10 > 11h20

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

Trait du Nord

11h20 > 11h30 Parade races poneys et petits chevaux / 
Parade of pony and small horse breeds Trophée National des Chevaux 

et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de marathon)  /  (marathon test)

FINALE NATIONALE RACE COB NORMAND

NATIONAL FINAL, COB NORMAND BREED

FINALE NATIONALE RACE TRAIT AUXOIS

NATIONAL FINAL, TRAIT AUXOIS BREED

Cob Normand 

11h30 > 11h40 Percheron

11h40 > 11h50 Poney Landais - Pottok Breton

11h50 > 12h00 Mérens - Castillonais
Parade de la Garde Républicaine

Garde Républicaine parade

Trait Poitevin

12h00 > 12h10 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

FINALE NATIONALE RACE BOULONNAIS

NATIONAL FINAL, BOULONNAIS BREED

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Comtois

12h10 > 12h20 Henson - Camargue Trait Auxois

12h20 > 12h30
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Résultats / Results - Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de marathon) / (marathon test) Ânes et mules / Donkey and mules Résultats / Results - Trophée Racial d’Utilisation Jeunes 

Chevaux (épreuve de travail) /  (work test)

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)12h30 > 12h40

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues (épreuve de marathon) 

(marathon test)

FINALE NATIONALE RACE TRAIT DU NORD

NATIONAL FINAL, TRAIT DU NORD BREED

FINALE NATIONALE RACE ARDENNAIS

NATIONAL FINAL, ARDENNAIS BREED

Ardennais Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

12h40 > 12h50 Boulonnais

12h50 > 13h00 Trait du Nord Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds 8 races ânes (en main et monté)

8 donkey breeds (in hand and ridden)
13h00 > 13h10 Poney Landais, Pottok Cob Normand 

Chevaux de course / Racehorse breeds
13h10 > 13h20 Mérens, Castillonais Percheron

Résultats / Results - Trophée Racial d’Utilisation 
Jeunes Chevaux (épreuve de maniabilité attelée) / 

(carriage driving)

13h20 > 13h30 Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Breton

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

Poney Landais, Pottok Poney Landais, Pottok

13h30 > 13h40

Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de traction)

(traction test)

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de maniabilité montée)
(mounted handling test)

Henson, Camargue Trait Poitevin Mérens Castillonais Mérens, Castillonais

13h40 > 13h50 Poney Landais, Pottok Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds Comtois Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand 

13h50 > 14h00 Mérens, Castillonais 8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)

Trait Auxois Henson, Camargue Henson, Camargue

14h00 > 14h10

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de travail en main)
 (in-hand work test)

Barraquand Remise de prix Trophée du Meilleur Pointeur 
espèce équine

Best equine scorer ceremony

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines14h10 > 14h20 Henson, Camargue

Parade de la Garde Républicaine
Garde Républicaine parade

14h20 > 14h30 Chevaux de course / Racehorse breeds

14h30 > 14h40

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues

 (épreuve de maniabilité montée)
(mounted handling test) Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Poney Landais, Pottok 8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden) Chevaux de course / Racehorse breeds

Parade de la Garde Républicaine
Garde Républicaine parade14h40 > 14h50 Chevaux de course / Racehorse breeds Mérens, Castillonais

14h50 > 15h00
Ânes et mules / Donkey and mules   Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

Ardennais 

15h00 > 15h10
Ânes et mules / Donkey and mules Chevaux de course / Racehorse breeds

Henson, Camargue Boulonnais

15h10 > 15h20 Poney Landais - Pottok Trait du Nord

15h20 > 15h30 Mérens - Castillonais

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Chevaux de course / Racehorse breeds Cob Normand 

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds15h30 > 15h40 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de travail en main) (in-hand work test)
Percheron

15h40 > 15h50 Henson et Camargue

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Breton

Carrousel races chevaux de trait
Carrousel of work horse breeds15h50 > 16h00 Parade races poneys et petits chevaux

Parade of pony and small horse breeds
Races chevaux de territoire

Regional horse breeds

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

Poney Landais, Pottok Trait Poitevin

16h00 > 16h10 Chevaux de course / Racehorse breeds Ardennais Mérens, Castillonais Comtois

16h10 > 16h20
Résultats / Results - National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de traction)
(traction test)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines Boulonnais Boulonnais Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Trait Auxois

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)16h20 > 16h30

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Breton Trait du Nord Henson, Camargue
Carrousel races chevaux de trait
Carrousel of work horse breeds16h30 > 16h40 Trait Poitevin Cob Normand 

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de saut d’obstacles)

(showjumping)

Remise de prix Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes award ceremony

16h40 > 16h50 Comtois Percheron

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

8 races chevaux de territoire (en main et monté)
Regional horse breeds (in hand and ridden)

16h50 > 17h00 Trait Auxois Trait Poitevin Chevaux de course / Racehorse breeds

17h00 > 17h10 Chevaux de course / Racehorse breeds Comtois
Résultats / Results - Trophée National de l’Âne 

(épreuve de maniabilité attelée)
(carriage driving)

17h10 > 17h20

Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de maniabilité)

(handling test)

Poney Landais - Pottok

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de traction)

 (traction test)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds17h20 > 17h30

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de travail en main) 

(in-hand work test)

Mérens - Castillonais

17h30 > 17h40 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de traction de précision)

(precision traction test)

17h40 > 17h50 Henson - Camargue

Trophée Monté
Trophée Monté

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines17h50 > 18h00 Parade races chevaux de territoire

Regional horse breed parade

18h00 > 18h10
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

18h10 > 18h20 Chevaux de course / Racehorse breeds
Chevaux de course / Racehorse breeds

18h20 > 18h30 Poney Landais, Pottok

18h30 > 18h40
Parade races poneys et petits chevaux / 
Parade of pony and small horse breeds  

Ânes et mules / Donkey and mules
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Mérens, Castillonais

18h40 > 18h50 Chevaux de course / Racehorse breeds

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds Ânes et mules / Donkey and mules Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand 

18h50 > 19h00 Résultats / Results - Trophée National de l’Âne 
(épreuve de travail en main) /(in-hand work test)

Résultats / Results - Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de maniabilité) / (handling test)

Résultats / Results  - Trophée National de l’Âne 
(épreuve de traction de précision) (precision traction test)

Résultats / Results  - Trophée National 
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de saut d’obstacles/maniabilité attelée) 
(showjumping / carriage driving)

Résultats / Results - Trophée Monté
Résultats / Results  - Trophée Racial d’Utilisation 

Jeunes Chevaux (épreuve de traction)
(traction test)

Henson, Camargue



PROGRAMME CARRIÈRE CHEVAUX / HORSE ARENA
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24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

9h00 > 9h30
Pesée des équidés / Equine weigh-in Pesée des équidés / Equine weigh-in

Trophée du Meilleur Pointeur espèce équine
Best equine scorer

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

9h30 > 9h40 Ardennais

FINALE NATIONALE RACE COMTOIS

NATIONAL FINAL, COMTOIS BREED

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds9h40 > 9h50 Boulonnais

9h50 > 10h00 Trait du Nord

FINALE NATIONALE RACE PERCHERON

NATIONAL FINAL, PERCHERON BREED

FINALE NATIONALE RACE BRETON

NATIONAL FINAL, BRETON BREED

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines10h00 > 10h10 Cob Normand Trophée National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de marathon) / (marathon test)10h10 > 10h20 Percheron

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de travail)

(work test)

Remise de prix Trophée des Races
Trophée des Races ceremony10h20 > 10h30 Breton

10h30 > 10h40 Trait Poitevin Remise de prix Trophée National de l’Âne
Trophée National de l’Âne ceremony10h40 > 10h50 Comtois

10h50 > 11h00 Trait Auxois Ardennais 

11h00 > 11h10
Ânes et mules / Donkey and mules

FINALE NATIONALE RACE TRAIT POITEVIN

NATIONAL FINAL, TRAIT POITEVIN BREED

Boulonnais

11h10 > 11h20

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

Trait du Nord

11h20 > 11h30 Parade races poneys et petits chevaux / 
Parade of pony and small horse breeds Trophée National des Chevaux 

et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de marathon)  /  (marathon test)

FINALE NATIONALE RACE COB NORMAND

NATIONAL FINAL, COB NORMAND BREED

FINALE NATIONALE RACE TRAIT AUXOIS

NATIONAL FINAL, TRAIT AUXOIS BREED

Cob Normand 

11h30 > 11h40 Percheron

11h40 > 11h50 Poney Landais - Pottok Breton

11h50 > 12h00 Mérens - Castillonais
Parade de la Garde Républicaine

Garde Républicaine parade

Trait Poitevin

12h00 > 12h10 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

FINALE NATIONALE RACE BOULONNAIS

NATIONAL FINAL, BOULONNAIS BREED

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Comtois

12h10 > 12h20 Henson - Camargue Trait Auxois

12h20 > 12h30
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Résultats / Results - Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de marathon) / (marathon test) Ânes et mules / Donkey and mules Résultats / Results - Trophée Racial d’Utilisation Jeunes 

Chevaux (épreuve de travail) /  (work test)

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)12h30 > 12h40

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues (épreuve de marathon) 

(marathon test)

FINALE NATIONALE RACE TRAIT DU NORD

NATIONAL FINAL, TRAIT DU NORD BREED

FINALE NATIONALE RACE ARDENNAIS

NATIONAL FINAL, ARDENNAIS BREED

Ardennais Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

12h40 > 12h50 Boulonnais

12h50 > 13h00 Trait du Nord Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds 8 races ânes (en main et monté)

8 donkey breeds (in hand and ridden)
13h00 > 13h10 Poney Landais, Pottok Cob Normand 

Chevaux de course / Racehorse breeds
13h10 > 13h20 Mérens, Castillonais Percheron

Résultats / Results - Trophée Racial d’Utilisation 
Jeunes Chevaux (épreuve de maniabilité attelée) / 

(carriage driving)

13h20 > 13h30 Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Breton

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

Poney Landais, Pottok Poney Landais, Pottok

13h30 > 13h40

Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de traction)

(traction test)

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de maniabilité montée)
(mounted handling test)

Henson, Camargue Trait Poitevin Mérens Castillonais Mérens, Castillonais

13h40 > 13h50 Poney Landais, Pottok Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds Comtois Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand 

13h50 > 14h00 Mérens, Castillonais 8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)

Trait Auxois Henson, Camargue Henson, Camargue

14h00 > 14h10

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de travail en main)
 (in-hand work test)

Barraquand Remise de prix Trophée du Meilleur Pointeur 
espèce équine

Best equine scorer ceremony

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines14h10 > 14h20 Henson, Camargue

Parade de la Garde Républicaine
Garde Républicaine parade

14h20 > 14h30 Chevaux de course / Racehorse breeds

14h30 > 14h40

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues

 (épreuve de maniabilité montée)
(mounted handling test) Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Poney Landais, Pottok 8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden) Chevaux de course / Racehorse breeds

Parade de la Garde Républicaine
Garde Républicaine parade14h40 > 14h50 Chevaux de course / Racehorse breeds Mérens, Castillonais

14h50 > 15h00
Ânes et mules / Donkey and mules   Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand

Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes

Ardennais 

15h00 > 15h10
Ânes et mules / Donkey and mules Chevaux de course / Racehorse breeds

Henson, Camargue Boulonnais

15h10 > 15h20 Poney Landais - Pottok Trait du Nord

15h20 > 15h30 Mérens - Castillonais

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Chevaux de course / Racehorse breeds Cob Normand 

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds15h30 > 15h40 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand

Résultats / Results - Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de travail en main) (in-hand work test)
Percheron

15h40 > 15h50 Henson et Camargue

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Breton

Carrousel races chevaux de trait
Carrousel of work horse breeds15h50 > 16h00 Parade races poneys et petits chevaux

Parade of pony and small horse breeds
Races chevaux de territoire

Regional horse breeds

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

Poney Landais, Pottok Trait Poitevin

16h00 > 16h10 Chevaux de course / Racehorse breeds Ardennais Mérens, Castillonais Comtois

16h10 > 16h20
Résultats / Results - National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de traction)
(traction test)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines Boulonnais Boulonnais Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand Trait Auxois

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)16h20 > 16h30

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Breton Trait du Nord Henson, Camargue
Carrousel races chevaux de trait
Carrousel of work horse breeds16h30 > 16h40 Trait Poitevin Cob Normand 

Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de saut d’obstacles)

(showjumping)

Remise de prix Challenge Equi-Trait-Jeunes
Challenge Equi-Trait-Jeunes award ceremony

16h40 > 16h50 Comtois Percheron

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

8 races chevaux de territoire (en main et monté)
Regional horse breeds (in hand and ridden)

16h50 > 17h00 Trait Auxois Trait Poitevin Chevaux de course / Racehorse breeds

17h00 > 17h10 Chevaux de course / Racehorse breeds Comtois
Résultats / Results - Trophée National de l’Âne 

(épreuve de maniabilité attelée)
(carriage driving)

17h10 > 17h20

Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de maniabilité)

(handling test)

Poney Landais - Pottok

Trophée Racial d’Utilisation Jeunes Chevaux 
(épreuve de traction)

 (traction test)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds17h20 > 17h30

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de travail en main) 

(in-hand work test)

Mérens - Castillonais

17h30 > 17h40 Auvergne - Cheval du Vercors de Barraquand

Trophée National de l’Âne 
(épreuve de traction de précision)

(precision traction test)

17h40 > 17h50 Henson - Camargue

Trophée Monté
Trophée Monté

8 races ânes (en main et monté)
8 donkey breeds (in hand and ridden)

Démonstration de travaux agricoles avec des équidés
Demonstration of farmwork with equines17h50 > 18h00 Parade races chevaux de territoire

Regional horse breed parade

18h00 > 18h10
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines Trophée National des Chevaux 
et Poneys de Races Reconnues 
(épreuve de maniabilité attelée)

(carriage driving)

18h10 > 18h20 Chevaux de course / Racehorse breeds
Chevaux de course / Racehorse breeds

18h20 > 18h30 Poney Landais, Pottok

18h30 > 18h40
Parade races poneys et petits chevaux / 
Parade of pony and small horse breeds  

Ânes et mules / Donkey and mules
Démonstration de travaux agricoles avec des équidés

Demonstration of farmwork with equines

Mérens, Castillonais

18h40 > 18h50 Chevaux de course / Racehorse breeds

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds

Parade races poneys et petits chevaux
Parade of pony and small horse breeds Ânes et mules / Donkey and mules Auvergne, Cheval du Vercors de Barraquand 

18h50 > 19h00 Résultats / Results - Trophée National de l’Âne 
(épreuve de travail en main) /(in-hand work test)

Résultats / Results - Trophée National d’Utilisation Inter-Races 
(épreuve de maniabilité) / (handling test)

Résultats / Results  - Trophée National de l’Âne 
(épreuve de traction de précision) (precision traction test)

Résultats / Results  - Trophée National 
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues 

(épreuve de saut d’obstacles/maniabilité attelée) 
(showjumping / carriage driving)

Résultats / Results - Trophée Monté
Résultats / Results  - Trophée Racial d’Utilisation 

Jeunes Chevaux (épreuve de traction)
(traction test)

Henson, Camargue



PROGRAMME DU RING CHATS/CHIENS / CAT/DOG RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

GROUPE 6 : Chiens courants 
et chiens de recherche au sang

GROUPE 8 : Chiens leveurs de gibiers, 
rapporteurs et chiens d’eau

GROUPE 4 : Teckels
GROUPE 7 : Chiens d’arrêt

GROUPE 1 : Chiens de Berger 
et de Bouvier

GROUPE 2 : Chiens de type 
Pinscher et Schnauzer, 
Molossoïdes et chiens 

de Montagnes et de Bouviers 
Suisse et autres Races

GROUPE 9 : Chiens d’agrément 
et chiens de compagnie GROUPE 3 : Terriers

GROUPE 5 : Chiens de type Spitz 
et de type primitif

GROUPE 10 : Lévriers

ANIMATIONS chiens et village des Races
FINALE CHATS

Finale chiens
Présentations chats

9h
9h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

9h
9h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h30
10h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

9h30
10h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Classe Travail
CHAMPIONSHIP AWARD: Work Class

10h
10h45

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
10h30

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
12h

Trophée Canin Inter-Lycées 
(2ème épreuve)

College dog trophy (heat 2)

10h
10h30

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline 10h

10h45

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
10h30

 CHATS
CATS

10h
10h30

Chats 
Cats

10h30
11h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

12h
12h30

 CHATS
CATS

10h30
11h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

10h30
11h30

Animations
Entertainment

10h30
11h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Certificat d'aptitude 
de conformité au standard mâle

CHAMPIONSHIP AWARD: Male standard 
compliance certificate

10h45
11h15

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

11h
11h30

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

12h30
13h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

11h
11h30

 CHATS
CATS

10h45
11h15

 CHATS
CATS

11h30
12h

 CHATS
CATS

11h
11h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Certificat d'aptitude 
de conformité au standard femelle

CHAMPIONSHIP AWARD: Female standard 
compliance certificate

11h15
12h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

11h30
12h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

13h
13h30

 CHATS
CATS

11h30
12h30

Animations
Entertainment

11h15
12h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

12h
13h30

Animations
Entertainment

11h30
12h

Chats 
Cats

12h
12h45

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

12h30
13h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

13h30
14h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

12h30
13h

 CHATS
CATS

12h
12h45

 CHIENS : Certificat d’aptitude de conformité 
au standard femelle

DOGS: Female standard compliance certificate

13h30
14h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

12h
12h30

Races pastorales françaises : 
mâles et femelles

French sheep breeds: male and female

12h45
13h15

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

13h
14h

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

14h
14h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

13h
14h

Animations
Entertainment

12h45
13h15

 CHATS
CATS

14h
14h30

 CHATS
CATS

12h30
13h

Races françaises à faible effectif
French low population breeds

13h15
14h

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

14h
14h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

14h30
16h

Trophée Canin Inter-Lycées
(3ème épreuve)

College dog trophy (heat 3)

14h
14h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude de conformité 
au standard femelle

DOGS: Female standard compliance certificate

13h15
14h

Animations
Entertainment

14h30
15h30

Animations
Entertainment

13h
13h30

Animations
Entertainment

14h
14h45

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

14h30
15h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

16h
16h30

 CHATS
CATS

14h30
15h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

14h
14h45

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

15h30
16h30

 CHATS : Prix du Meilleur Chat
CATS: Best Cat in Show

13h30
14h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

14h45
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

15h
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

15h
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

14h45
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

16h30
17h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

14h
14h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Champion mâle
CHAMPIONSHIP AWARD: Male Champion

15h30
16h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

15h30
16h

 CHATS
CATS

 CHATS
CAT

17h
17h30

Résultats Trophée Canin Inter-Lycées
Results of College dog trophy

15h30
16h

 CHATS
CATS

15h30
16h

 CHATS
CATS

17h
18h

Animations
Entertainment

14h30
15h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Championne femelle
CHAMPIONSHIP AWARD: Female Champion

16h
16h45

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

16h
16h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

17h30
18h

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

16h
16h30

Animations
Entertainment

16h
16h45

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

18h
18h30

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

15h
15h30

Chats 
Cats

16h45
17h30

 CHIENS : Lot d'affixe
DOGS: Lot d’affixe

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

18h
18h30

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

16h45
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

18h30
19h

Animations
Entertainment

15h30
16h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Lot reproducteurs
CHAMPIONSHIP AWARD: «Lot reproducteur» 

(breeding)

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

17h
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

16h
16h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Lot d'affixe
CHAMPIONSHIP AWARD: Lot d’affixe

18h
18h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

18h
18h30

Animations
Entertainment

16h30
17h

Animations
Entertainment

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

18h
18h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

18h
18h30

Animations
Entertainment

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h
17h30

Grand Prix du Meilleur Chien
Best Dog Drand Prize

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h30
18h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

18h
18h30

Animations
Entertainment
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PROGRAMME DU RING CHATS/CHIENS / CAT/DOG RING

24 25 26 27 28 29 01 02 03
Samedi/Saturday Dimanche/Sunday Lundi/Monday Mardi/Tuesday Mercredi/Wednesday Jeudi/Thursday Vendredi/Friday Samedi/Saturday Dimanche/Sunday

GROUPE 6 : Chiens courants 
et chiens de recherche au sang

GROUPE 8 : Chiens leveurs de gibiers, 
rapporteurs et chiens d’eau

GROUPE 4 : Teckels
GROUPE 7 : Chiens d’arrêt

GROUPE 1 : Chiens de Berger 
et de Bouvier

GROUPE 2 : Chiens de type 
Pinscher et Schnauzer, 
Molossoïdes et chiens 

de Montagnes et de Bouviers 
Suisse et autres Races

GROUPE 9 : Chiens d’agrément 
et chiens de compagnie GROUPE 3 : Terriers

GROUPE 5 : Chiens de type Spitz 
et de type primitif

GROUPE 10 : Lévriers

ANIMATIONS chiens et village des Races
FINALE CHATS

Finale chiens
Présentations chats

9h
9h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

9h
9h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h
9h30

Animations
Entertainment

9h30
10h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

 CHATS
CATS

9h30
10h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

9h30
10h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Classe Travail
CHAMPIONSHIP AWARD: Work Class

10h
10h45

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
10h30

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
12h

Trophée Canin Inter-Lycées 
(2ème épreuve)

College dog trophy (heat 2)

10h
10h30

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline 10h

10h45

 CHIENS : Meilleur sujet 
ou champion par discipline de travail

DOGS: Best subject or champion 
by work discipline

10h
10h30

 CHATS
CATS

10h
10h30

Chats 
Cats

10h30
11h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

12h
12h30

 CHATS
CATS

10h30
11h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

10h30
11h30

Animations
Entertainment

10h30
11h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Certificat d'aptitude 
de conformité au standard mâle

CHAMPIONSHIP AWARD: Male standard 
compliance certificate

10h45
11h15

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

11h
11h30

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

12h30
13h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

11h
11h30

 CHATS
CATS

10h45
11h15

 CHATS
CATS

11h30
12h

 CHATS
CATS

11h
11h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Certificat d'aptitude 
de conformité au standard femelle

CHAMPIONSHIP AWARD: Female standard 
compliance certificate

11h15
12h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

11h30
12h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

13h
13h30

 CHATS
CATS

11h30
12h30

Animations
Entertainment

11h15
12h

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard mâle

DOGS: Male standard 
compliance certificate

12h
13h30

Animations
Entertainment

11h30
12h

Chats 
Cats

12h
12h45

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

12h30
13h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

13h30
14h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

12h30
13h

 CHATS
CATS

12h
12h45

 CHIENS : Certificat d’aptitude de conformité 
au standard femelle

DOGS: Female standard compliance certificate

13h30
14h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

12h
12h30

Races pastorales françaises : 
mâles et femelles

French sheep breeds: male and female

12h45
13h15

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

13h
14h

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

14h
14h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

13h
14h

Animations
Entertainment

12h45
13h15

 CHATS
CATS

14h
14h30

 CHATS
CATS

12h30
13h

Races françaises à faible effectif
French low population breeds

13h15
14h

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

14h
14h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

 CHIENS : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle

DOGS: Female standard 
compliance certificate

14h30
16h

Trophée Canin Inter-Lycées
(3ème épreuve)

College dog trophy (heat 3)

14h
14h30

 CHIENS : Certificat d’aptitude de conformité 
au standard femelle

DOGS: Female standard compliance certificate

13h15
14h

Animations
Entertainment

14h30
15h30

Animations
Entertainment

13h
13h30

Animations
Entertainment

14h
14h45

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

14h30
15h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

16h
16h30

 CHATS
CATS

14h30
15h

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

14h
14h45

 CHIENS : Champion mâle
DOGS: Male Champion

15h30
16h30

 CHATS : Prix du Meilleur Chat
CATS: Best Cat in Show

13h30
14h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

14h45
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

15h
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

15h
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

14h45
15h30

 CHIENS : Champion femelle
DOGS: Female Champion

16h30
17h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

14h
14h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Champion mâle
CHAMPIONSHIP AWARD: Male Champion

15h30
16h

 CHATS
CATS

 CHATS
CATS

15h30
16h

 CHATS
CATS

 CHATS
CAT

17h
17h30

Résultats Trophée Canin Inter-Lycées
Results of College dog trophy

15h30
16h

 CHATS
CATS

15h30
16h

 CHATS
CATS

17h
18h

Animations
Entertainment

14h30
15h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Championne femelle
CHAMPIONSHIP AWARD: Female Champion

16h
16h45

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

16h
16h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

17h30
18h

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

16h
16h30

Animations
Entertainment

16h
16h45

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

18h
18h30

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

15h
15h30

Chats 
Cats

16h45
17h30

 CHIENS : Lot d'affixe
DOGS: Lot d’affixe

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

18h
18h30

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

16h30
17h

 CHIENS :  Lot reproducteur
DOGS: «Lot reproducteur» (breeding)

16h45
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

18h30
19h

Animations
Entertainment

15h30
16h

PRIX DE CHAMPIONNAT : Lot reproducteurs
CHAMPIONSHIP AWARD: «Lot reproducteur» 

(breeding)

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

17h
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h
17h30

 CHIENS : Lot d’affixe
DOGS: Lot d’affixe

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

16h
16h30

PRIX DE CHAMPIONNAT : Lot d'affixe
CHAMPIONSHIP AWARD: Lot d’affixe

18h
18h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

17h30
18h

 CHATS : Meilleur du jour
CATS: Best of the Day

18h
18h30

Animations
Entertainment

16h30
17h

Animations
Entertainment

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

18h
18h30

Animations
Entertainment

Animations
Entertainment

18h
18h30

Animations
Entertainment

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h
17h30

Grand Prix du Meilleur Chien
Best Dog Drand Prize

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

18h30
19h

 CHIENS : Meilleur du groupe
DOGS: Best in Group

17h30
18h

Chiens du Village de Race
Dogs in Breed Village

18h
18h30

Animations
Entertainment
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Chaque année, le premier Salon de France déploie ses 16 hectares  
à la Porte de Versailles. Grâce à l’engagement de 2 000 professionnels, 
c’est une ville éphémère qui émerge pour 9 jours et accueille plus  
de 600 000 visiteurs, 4 000 animaux, 1 000 exposants. 

Evènement de grande envergure et acteur de la société, le Salon  
International de l’Agriculture est conscient de son impact social, 
sociétal et environnemental.  

Une ampleur et un rayonnement incomparables, et des responsabilités 
en conséquence.

Adopter la SIA’ttitude c’est dire… 

Every year, the biggest Show in France deploys its 16 hectares across the 
Porte de Versailles grounds. Thanks to the dedication of 2,000 professionals, 
a pop-up town comes to life over the space of nine days, welcoming more 
than 600,000 visitors, 4,000 animals and 1,000 exhibitors. 

As a far-reaching event and an actor in society, the International Agricultural 
Show is conscious of its social, societal and environmental impact.

With its unparalleled influence and range, its responsibilities are no less 
consequential. 

Adopting the SIA’ttitude means saying… 

Une fête n’est belle que si tous ses participants s’y sentent à l’aise.  
Rester attentif au confort des autres, favoriser les échanges  
bienveillants et constructifs, rester raisonné et responsable en cas  
de consommation d’alcool, autant de démarches individuelles  
qui contribueront au succès de ce rassemblement.  
Le Salon International de l’Agriculture est un événement convivial,  
chaleureux et populaire, il souhaite le rester. Le plaisir de chacun passe 
par le respect de la tranquillité de tous ceux qui font et vivent le Salon. 

A party can only be fun if all its participants feel at home. Being attentive  
to other people’s comfort, having positive and constructive discussions,  
and displaying restraint and responsibility when consuming alcohol are all 
individual initiatives that will go towards making this gathering an enjoyable 
experience. The International Agricultural Show is a convivial, warm and 
universal event, and wants to stay that way. Having a good time here is 
dependent on people showing due regard for the space and peace of  
those who bring to life and experience the Show. 

Réduction du papier, tri et valorisation des déchets, goodies plus éthiques, 
lutte contre le gaspillage alimentaire… Depuis plusieurs années, le Salon 
International de l’Agriculture adopte des pratiques plus vertueuses. 
À chaque nouvelle édition, le Salon fait un pas en avant.

Less use of paper, waste sorting and recovery, more ethical freebies,  
the battle against food waste: in recent years, the International Agricultural 
Show has adopted a range of more sustainable practices. 
At each new edition, the Show goes a step further.

Transport et accueil, alimentation, espace de vie, périodes de repos, 
pédagogie à destination du public : le Salon s’engage pour le confort des 
animaux et s’entoure d’experts pour assurer la meilleure prise en charge 
possible.

Transport and settling in, food, living space, rest periods, education aimed at the 
public: the Show makes every effort to welcome its animals in comfort, and calls 
on the help of experts to create the best possible conditions for them.

Organisateurs, exposants, visiteurs, prestataires, partenaires : tous sont  
les garants de la réussite de l’événement. Devenir un Salon responsable  
est un immense défi. Toute la communauté de ceux-qui-font-le-SIA est 
invitée à y prendre part.

Organisers, exhibitors, visitors, suppliers and partners can all contribute to  
the success of the event. Becoming a responsible Show is a huge challenge.  
The entire community of everyone making up the SIA is invited to play their part.

UN GRAND SALON, DE GRANDES RESPONSABILITÉS :  
le Salon International de l’Agriculture appelle à la mobilisation collective

WITH A MAJOR EXHIBITION COME MAJOR RESPONSIBILITIES:  
the International Agricultural Show appeals for collective mobilization

YES to getting on well together

YES to a more environmentally  
friendly Show 

OUI au respect des animaux sur le Salon

YES to animal welfare at the Show

OUI à une contribution collective

YES to a collective contribution

Pour un Salon responsable, ensemble,  
adoptons la SIA’ttitude !

For a responsible Show, join us in adopting  
the SIA’ttitude!

OUI au bien-vivre ensemble

OUI à un Salon plus respectueux  
de l’environnement 
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ENGAGEZ-VOUS
AVEC NOUS

Scannez ce QR code  
pour lire le manifeste.

À UNE CONTRIBUTION 
COLLECTIVE

OUI

OUI
AU BIEN-VIVRE

ENSEMBLE
RESPECTUEUX 

DE L’ENVIRONNEMENT

OUI
À UN SALON PLUS

OUI
AU RESPECT 

DES ANIMAUX

ADOPTER 
LA SIA’TTITUDE 

C’EST DIRE…
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Pour retrouver tout l’écosystème très dynamique de plus 
de 50 start-ups innovantes, présentes pour dévoiler des 
avant-premières mais aussi pour diverses démonstrations 
d’expertises numériques. Le tout sur plus de 900 m2 ! 
Ce pôle constitue le point de convergence entre l’innovation 
technologique et le secteur agricole : véritable carrefour 
des avancées technologiques, il représente l’opportunité 
de découvrir les technologies du monde agricole mêlées 
aux moyens d’optimiser la productivité.

Des conférences et temps forts sur plus de 500 m2 d’espace. 
C’est « le » repère important pour ceux qui sont à la 
recherche d’informations précises et d’un accompagnement 
personnalisé dans votre parcours professionnel. 
Il représente une véritable opportunité de découvrir toutes 
les dernières innovations en matière d’emplois, de formation, 
et de carrières dans le monde agricole. Conférences, 
sessions de networking et échanges y sont organisées. 
C’est le rendez-vous incontournable du monde de l’agriculture.

A chance to encounter a highly dynamic ecosystem of 
more than 50 innovative start-ups who are all here to unveil 
exclusive previews and offer a series of demonstrations 
of digital expertise. All of this spread over a 900 sqm space! 
This hub is the point of convergence between technological 
innovation and the farming sector: a crossroads for 
technological breakthroughs, it constitutes an opportunity 
to discover the technologies of the farming world alongside 
ways of optimising productivity. 

Talks and special features on a space of more than 500 sqm. 

It is the definitive point of reference for people in search 

of precise information and individual support in their career. 

It provides a genuine opportunity to discover all the latest 

innovations in the area of jobs, training and careers in the 

farming world. Talks, networking sessions and discussions 

are organised here, in the must-attend meeting place for 

the farming world.

LES INNOVATIONS DIGITALES APPLIQUÉES À L’AGRICULTURE
DIGITAL INNOVATIONS APPLIED TO AGRICULTURE

VOTRE ESPACE EMPLOIS, FORMATIONS
YOUR EMPLOYMENT AND TRAINING AREA

Pavillon 4/Pavilion 4

Pavillon 4/Pavilion 4

Retrouvez ici les exposants d’AGRI’TECH
Discover the exhibitors of AGRI’TECH here

Retrouvez ici les exposants d’AGRI’RECRUTE
Discover the exhibitors of AGRI’RECRUTE here



Services et métiers de l’agriculture
Agricultural services and professions
AGRI’TECH
AGRI’RECRUTE

Cultures et filières végétales - Jardin et potager 
Crops and plant sectors - Garden and kitchen garden

Produits et saveurs de France
Products and savours of France

Bovins, ovins, porcins, caprins
Cattle, goats, pigs, sheep

Produits et saveurs de France
Products and savours of France

Concours Général Agricole
des Produits et Vins

Concours Général Agricole products and wines 
Restricted to jury members

Exclusivement réservé aux jurés du concours

Horses, donkeys
Équins, asins

ÉLEVAGE
ETSESFILIÈRES

LIVESTOCK

AND ITS SECTORS
PRODUCTION CROP AND

PLAN SECTORS

CULTURES
ETFILIÈRES
VÉGÉTALES

SERVICES
ETMÉTIERS

DE L’AGRICULTURE

PRODUITS DES 
RÉGIONS DE FRANCE,

ETDU MONDE
PRODUCTS FROM
REGIONSACROSS
FRANCEAND ITS

AGRICULTURAL
SERVICES AND
PROFESSIONS OVERSEASTERRITORIES

ANDFROMTHE REST
OFTHEWORLD

Plan arrêté au 15/01/2024, susceptible de modifications / Plan as at 2024/01/15, subject to modifications.

Crafts and rural heritage of France - French products 

Artisanat et patrimoine rural
de France - Produits de France

Dogs and cats
Chiens et chats

Bois et forêt / Forest and wood
Environnement et énergies / Environment and energy

Mer et eau douce / Sea and freshwater fishing and breeding

La ferme pédagogique / Educational farm

TUNNEL

Palais 
des Sports

PORTES/GATES

Entrée réservée aux professionnels, VIP et Protocole
Entrance reserved for professionals, VIP and Protocole
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access restricted to exhibitors

Accès réservé aux exposants/
access restricted to exhibitors
PORTE/GATE

SIA’PRO – 25 > 27 février. 
Exclusivement réservé aux professionnels.

SIA’PRO – February 25th > 27th.
Restricted to agricultural professionals.
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Visez la performance globale 

Cerfrance vous conseille pour 
valoriser l’ensemble des ressources 
de votre exploitation.

PAC 2024 : saisissez les 
meilleures opportunités 

Cerfrance vous guide pour 
comprendre les nouvelles règles et les 
intégrer dans vos choix stratégiques.

Depuis plus de 70 ans, nos experts 
accompagnent les agriculteurs dans la gestion 
et le développement de leur exploitation.

Quelle orientation allez-vous 
prendre pour rester dans la 
course en 2030 ? 

Scannez 
le QR Code !

www.cerfrance.fr




